
ISSN 2079-9160 

     
                                         

РОССИЙСКАЯ  АКАДЕМИЯ  НАУК  
            ♦  

ОТДЕЛЕНИЕ  ИСТОРИКО -ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ  
НАУК  

                  ♦
РОССИЙСКИЙ  КОМИТЕТ  ТЮРКОЛОГОВ  

                ♦  
          

        № 1

                 М О С К В А – К А З А Н Ь  2 009    



                ISSN 2079-9160 

 
         РОССИЙСКАЯ  АКАДЕМИЯ  НАУК  

 ОТДЕЛЕНИЕ  ИСТОРИКО -ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ  НАУК   
         РОССИЙСКИЙ  КОМИТЕТ  ТЮРКОЛОГОВ  
 

 
                                              
 
 

 
   Учредители:  Институт языкознания РАН 

                    Российский комитет тюркологов при ОИФН РАН   

        
 Редакционный совет 

Ш.Х. Акалин (Турция), А. Ахундов (Азербайджан), К.А. Бичелдей 

(Кызыл), И. Вашари (Венгрия), В.А. Виноградов (Москва), 

Н.Х. Гаджиахмедов (Махачкала), И.Г. Галяутдинов (Уфа), 

Ф.А. Ганиев (Казань), Т.М. Гарипов (Уфа), А.П. Деревянко 

(Москва), М.З. Закиев (Казань), Ю.Н. Исаев (Чебоксары), 

А.Б. Куделин (Москва), К.М. Миннуллин (Казань), К.М. Мусаев 

(Москва), В.И. Рассадин (Элиста), В.Н. Тугужекова (Абакан), 

Э.И. Фазылов (Узбекистан), Ф.Г. Хисамитдинова (Уфа), П. Циме 

(Германия), А.А.Чеченов (Москва), Н.Н. Широбокова 

(Новосибирск), Ю. Янхунен (Финляндия)   

 Редакционная коллегия 
Главный редактор: Д.М. Насилов (Москва), 

Зам. главного редактора: Ф.С. Хакимзянов (Казань), 

Отв. секретарь: Т.А. Аникеева (Москва) 

Г.Ф. Благова (Москва), А.И. Геляева (Нальчик), Э.А. Грунина 

(Москва), А.В. Дыбо (Москва), С.Г. Кляшторный (Санкт-

Петербург), И.В. Кормушин (Москва), И.В. Кульганек (Санкт-

Петербург), О.А. Мудрак (Москва), И.А. Невская (Германия), 

Е.А. Оганова (Москва), Н.Н. Телицын (Санкт-Петербург), 

Л.Н. Тыбыкова (Горно-Алтайск). 

 
Региональные сотрудники 

Х.Ч. Алишина (Тюмень), А.-М.Х. Батчаев (Карачаевск), Л.С. 

Кара-оол (Кызыл), Н.И.Попова (Якутск), С.Б. Сарбашева 

(Горно-Алтайск), Л.И. Чебодаева (Абакан), И.В. Шенцова 

(Новокузнецк).  

 

 Издатель: от имени РКТ  при ОИФН РАН  – И.В. Кормушин 

№ 1 

                М О С К В А – К А З А Н Ь  2 009  



                                                      ISSN 2079-9160 

 
    COMMITTEE OF RUSSIAN TURCOLOGISTS 

             RUSSIAN ACADEMY OF SCIENCES 
          BRANCH OF  HISTORY 

 
 

               RUSSIAN 
TURKOLOGY 

 
Founded by:  Institute of Linguistics of the Russian Academy  

                     of Sciences 

           The Committee of Russian  Turkologists, Russian Academy 
                              of Sciences, Branch of History 

 

Advisory Board 
 Sh.H. Akalin (Turkey), A. Axundov (Azerbaijan), K.A. Bicheldey (Kyzyl), 
А.А. Chechenov (Moscow), A.P. Derevyanko (Moscow), E.I. Fazylov (Uzbekistan), 
N.H. Gajiaxmedov (Makhachkala), I.G. Galyautdinov (Ufa), F.A. Ganiev (Kazan), 
T.M. Garipov (Ufa), Yu.N. Isaev (Cheboksari), Ju. Janhunen (Finland), 
F.G. Khisamitdinova (Ufa), A.B. Kudelin (Moscow), K.M. Minnullin (Kazan), K.M. 
Musaev (Moscow), V.I. Rassadin (Elista), N.N. Shirobokova (Novosibirsk), 
V.N. Tuguzhekova (Abakan), I. Vásáry (Hungary), V.A. Vinogradov (Moscow), M.Z. 
Zakiev (Kazan), P. Zime (Germany) 

      Editorial Board 

Editor-in-Chief: D.M. Nasilov (Moscow), 
Deputy Editor-in-Chief: F.S. Khakimzyanov (Kazan), 

Executive Editor: T.A. Anikeeva (Moscow) 
G.F. Blagova (Moscow), A.V. Dybo (Moscow),A.I. Gelyaeva (Nal'chik), E.A. 
Grunina (Moscow), S.G. Klyashtorny (St. Petersburg), I.V. Kormushin 
(Moscow), I.V. Kulganek (St. Petersburg), O.A. Mudrak (Moscow), I.A. 
Nevskaya (Germany), E.A. Oganova (Moscow), N.N. Telitsyn (St. Petersburg), 
L.N. Tybykova (Gorno-Аltaysk) 

      Regional Staff 

X.Ch. Alishina (Tyumen), A.-M.H. Batchaev (Karachaevsk), L.I. Chebodayeva 
(Abakan), L.S. Kara-ool (Kyzyl), N.I. Popova (Yakutsk), S.B. Sarbasheva 
(Gorno-Altaysk), I.V. Shentsova (Novokuznetsk). 

 

Pub l i s he r :  on behalf of  the Committee of Russian  Turkologists – 
I.V. Kormushin 

 

 № 1 
 

          М О S С O W – K A Z A N  2009  

 
 

                                                   © Институт языкознания РАН 
© Российский комитет тюркологов 

 
 
 
 
 



















































































































































































































































Рос сийск а я  тюрколо ги я   
 

 

   № 1                                                                                                      2009 
 

 
РЕЗЮМЕ – SUMMARY 

 
 

Д.М. Насилов 
Российская тюркология наших дней 

 
Ключевые слова: научная парадигма, смена парадигм, научные направле-

ния, актуальные исследования, единое информационное пространство 
Резюме: В статье прослеживаются изменения, которые произошли в рос-

сийской тюркологии после распада бывшего Советского союза. Основные на-
правление научных исследований остаются актуальными и для современной 
тюркологии в России. Важное место занимают проблемы языковой политики в 
области тюркских языков. Важнейшей задачей остается восстановление единст-
ва научного информационного пространства. 

 
D.M. Nasilov 

Russian Turkology at present 
 

Key words: scientific paradigm, change of paradigms, scientific tendencies, ac-
tual researches, information space unity 

Summary: This article observes changes which took place in Russian Turklogy 
after the ex-Soviet Union disintegration. The main tendencies of scientific researches 
remain urgent for modern turkology in Russia. The problems of linguistic policy in the 
Turkic languages sphere take the important place. The significant task is rehabilitation 
of the scientific information space unity. 

 
И.В. Кормушин 

К проблеме историко-лингвистического контекста  
труда Махмуда Кашгари «Диван лугат ат-тюрк» 

 
Ключевые слова: тюркская лексика, лексикография, морфонология, Мах-

муд Кашгари 
Резюме: В статье раскрываются причины и обстоятельства создания «Дива-

на» и значение его для развития тюркологии, а также принципы описания языка 
в ДЛТ, использованные Махмудом Кашгари. Автор статьи приходит к выводу, 
что формально-морфологическая классификация тюркского лексического мате-
риала целиком перенесена Махмудом Кашгари из метаязыка арабистики. 

 
I.V. Kormushin 

To the problem of the hystorical-luinguistic  
context of “Divan lugat at-Turk” by Mahmud Kashgari 

 
Key words: Turkic vocabulary, lexicography, morphonology, Mahmud Kashgari. 
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Summary: The article deals with reasons and circumstances of the creation of the 

“Divan-i lugat at-Turk”, its meaning for the development of a turkology and also 
foundations of the language description which were used by Mahmud Kashgari. The 
author concludes that the formal-morphological classification of the Turkic vocabu-
lary was completely transferred by Mahmud Kashgari from the metalanguage of the 
arabistics. 

 
А.В. Дыбо 

Заимствования в словаре Махмуда Кашгарского 
 из языков Синьцзяна 

 
Ключевые слова: тюркская лексика, Махмуд Кашгарский, лексические 

заимствования 
Резюме: В лексике тюркских языков, описанной Махмудом Кашгари, име-

ется значительное число заимствований. Некоторые из этих слов не встречают-
ся более нигде, кроме памятников караханидской традиции, древнеуйгурских 
памятников и современных тюркских языков, связанных с территорией Синь-
цзяна. Среди них китайские, согдийские, ново-персидские, ново-индийские, 
средне-монгольские заимствования, а  также сакские диалектизмы. 

 
A.V. Dybo 

Loanwords from languages of Xinjiang region  
in “Divan lugat at-Turk” by Mahmud Kashgari 

 
Key words: Turkic vocabulary, Mahmud Kashgari, loanwords 
Summary: There is a large quantity of loanwords in the Turkic vocabulary that 

was described by Mahmud Kashgari in his “Divan-i lugat at-Turk”. Some of those 
words can’t be met anywhere except written monuments of the Qarahanid period, an-
cient Uighur monuments and contemporary Turkic languages connected with the terri-
tory of Xinjiang. There are Chinese, Sogdian, Neopersian, Neo-Indian and Middlem-
ongolian loanwords among them. 

 
И.Я. Селютина 

Фарингализация в тюркских языках Южной Сибири 
как отражение языковых контактов 

 
Ключевые слова: фарингализация, тюркские языки, Южная Сибирь 
Резюме: Проблема происхождения фарингализации давно привлекает к се-

бе внимание лингвистов. В статье рассматривается фонематический статус фа-
рингализации гласных, артикуляционно-акустическая природа этого явления, 
гармония гласных согласно фарингализации и фарингальный сингармонизм на 
примере ряда современных тюркских языков Южной Сибири (тувинский, се-
верные алтайские диалекты и пр.). Автор рассматривает фарингализацию и как 
следствие языковых контактов тюркских народов. 
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I.Ya. Selyutina 
Pharyngealization in Turkic languages of the South Siberia  

as the reflection of linguistic contacts 
 

Key words: Turkic languages, pharyngealization, South Siberia   
Summary: The problem of the origin of a pharyngealization attracts attention of 

linguists for a long time. The article deals with the phonemic status of the pharyn-
gealization of vowels, articulatory and acoustic nature of that phenomenon, vowel 
harmony according to a pharyngealization and the pharyngeal vowel harmony on the 
example of some contemporary Turkic languages of the South Siberia (Tuvinian, 
North Altaic dialects and so on). The author considers pharyngealization as the effect 
of linguistic contacts of Turkic people. 

 
А.А. Бурыкин 

Общеалтайская реконструкция и перспективы изучения  
тюрко-монгольских параллелей 

 
Ключевые слова: фонетическая реконструкция, алтаистика 
Резюме: Сложная система отношений между тремя группами алтайских 

языков открывает перспективы для более явного разграничения общеалтайской 
лексики и явных заимствований. Сюжет данной работы представляют наблюде-
ния над отдельными словами тюркских и монгольских языков, которые прежде 
не привлекали или мало привлекали внимание исследователей этих языков.  

 
A.A. Burykin 

Common Altaic reconstruction and perspectives of the study 
of Turkic-Mongol parallels 

 
Key words: phonetic reconstruction, Altaistics 
Summary: The difficult system of relationships between three groups of Altaic 

languages offers the challenge for the more clear differentiation of the common Altaic 
vocabulary and evident loanwords. The article is focused on the observation of a sin-
gle words which have been of no interest of researchers yet. 

 
О.Т. Молчанова 

Локализация объектов среды обитания и ее отражение 
в алтайских географических наименованиях 

 
Ключевые слова: лемма, лексема, алтайский язык, топонимика, географи-

ческие реалии 
Резюме: В статье речь идет об отражении в языке алтайцев локализации 

географических реалий. Основным принципом, которого придерживается автор 
при установлении картины мира через содержание топонимов, является значе-
ние леммы или корневой морфемы, лежащее в основе построения семантиче-
ских полей.  
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O.T. Molchanova 

Localization of objects of a habitat and its reflection in Altaic 
toponymy 

 
Key words: lemma, lexeme, Altaic language, toponymy, geographical actuals 
Summary: The article deals with the reflection of the localization of  geographical 

actuals in the Altaic language. The main approach of the author on establishment of 
the Turkic world-outlook by the content of toponyms is in the meaning of a lemma or 
root morpheme which underlies the construction of semantic fields. 

 
Е.М. Напольнова 

«Душа» в русском и турецком языках 
 
Ключевые слова:  языковая картина мира, турецкий язык, проблема пере-

вода. 
Резюме: В статье рассматриваются турецкие понятия can и ruh, их соотно-

шение между собой и сопоставление с русскими «душа» и «дух» и основные 
качества, приписываемые в двух языках данным концептам. Устанавливается, 
что по многим параметрам русская душа сближается с турецким ruh, однако 
полного тождества между этими понятиями не наблюдается, а при сравнении 
русского понятия «души» и турецкого can выявляется множество различий, час-
то не позволяющих их использовать в качестве эквивалентов при переводе с 
одного языка на другой. 

E.I. Napolnova 
“Soul” in Russian and Turkish language 

 
Key words: language world-outlook, Turkish language, translation. 
Summary: The article is devoted to concepts can and ruh (soul) in Turkish, its 

correlations and comparison with Russian dusha and duh and to main features which 
are attributed to those concepts in both languages. It is established that by many char-
acteristics Russian dusha was closed to the Turkish ruh but there is no full identity be-
tween them. In the comparison of Russian concept dusha and Turkish can it is possi-
ble to see a lot of differences which don’t allow to use both concepts as equivalent 
while translating from Russian to Turkish or vice versa. 

 
Е. Ларионова 

Фольклорные элементы в современном  
турецком кинематографе 

 
Key words: турецкий фольклор, современная турецкая кинематография, 

сказка,  карагёз, тюркю 
Резюме: Современный турецкий кинематограф активно обращается к 

фольклорному материалу. В статье выявляются фольклорные элементы в ту-
рецком кинематографе (например, народная песня тюркю и театр карагёз), оп-
ределяется их роль и особенности включения в картины турецких режиссеров.  
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E. Larionova 
Folklore elements in contemporary Turkish cinematograph 

 
Key words: Turkish folklore, contemporary Turkish cinema, fairytale, karagöz, 

türkü 
Summary: Contemporary Turkish cinematograph actively appeals to the Turkish 

folklore material. The article defines many folklore elements (like genre of a folk song 
türkü or characters of a traditional folk theatre karagöz) in Turkish movies and analy-
ses its role in the contemporary Turkish filmmaking. 

 
А.И. Чайковская 

Подход к описанию турецкого словопроизводства 
 
Ключевые слова: словообразование, турецкий язык, языковые процессы. 
Резюме: На основе подробного анализа различных существующих подхо-

дов к описанию турецкого словопроизводства автор приходит к заключению о 
необходимости систематизации понятийного аппарата и схемы наблюдения, 
приведения базовых понятий в соответствие с общелингвистическими. Систем-
ный подход позволяет выявить динамику языковых процессов и установить 
различные элементы системы (словообразовательные модели, типы и пр.). 

 
A.I. Chaykovskaya 

An approach to the description of a word formation in Turkish 
 
Key words: word formation, Turkish language, linguistic process. 
Summary: The article analyses different approaches to the description of the word 

formation in Turkish. On the basis of that analysis the author maintains the necessity 
of a systematization of conceptual scientific definitions and scheme of an observance 
and reduction of basic concepts to common linguistic ones. The system approach al-
lows to reveal the dynamics of linguistic processes and establish different elements of 
the system (e.g. word-formative models, types and so on).  

 
Ф.С. Хакимзянов 

Изучение омонимии в татарском языкознании 
 
Ключевые слова: омонимия, татарский язык, татарское языкознание. 
Резюме: Статья посвящена детальному обзору изучения явления омонимии 

в рамках  татарского языкознания. Прослеживаются основные аспекты изуче-
ния данной проблемы начиная с 1930-х гг. до современности. 

 
F.S. Khakimzyanov 

Studying of a homonymy in the Tatar linguistics 
 

Ключевые слова: homonymy, Tatar language, Tatar linguistics 
Summary: The article is devoted to the detailed survey of studying of a ho-

monymy in the Tatar linguistics since 1930-s till nowadays.  
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